
1.1.1 

The 2% Tax for Eritreans in the diaspora -  Facts, figures and 
experiences in seven European countries 

Appendices 



DSP-groep & University of Tilburg I Appendices ─ The 2% Tax for Eritreans in the diaspora -  Facts, figures and experiences in seven European countries 2 

Appendix A  Transcripts of recorded visits to Eritrean Embassy (2) 

Appendix B  Receipt 2% Tax (2) 

Appendix C  Announcement 2% Tax Immigration Office Asmara (1) 

Appendix D  Tax Obligation Form (3) 

Appendix E  Regret Form ( 1) 

Appendix F  Application Form ID (3) 

Appendix G  Certificate YPFDJ Conference (1) 

Appendix H  Laws and Proclamations (6) 



Appendix A Transcripts of recorded 

visits to Eritrean Embassy (2) 



 S/2014/727 
 

111/116 14-60682 
 

 On 18 December 2013, an Eritrean activist entered the premises of the 
Embassy of Eritrea in London (96 White Lion Street, London N1 9PF), in order to 
document the process of sending some items and packages to relatives and family in 
Eritrea. Mr. Tesfamariam wore a concealed camera and recorded the exchanges 
below with an employee from the Embassy.136 During the exchange the individual is 
instructed that he has to fulfil his tax obligations to receive “clearance” before 
asking for services such as a Power of Attorney.  
 

 

 

 

__________________ 

 136  The audio recording can be viewed at: https://www.youtube.com/watch?v=QyWkoZgBUeY  
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 3. Canada 
 

  A verbatim transcript of a telephone conversation between an Eritrean national and 
an official from the Consulate General of Eritrea in Toronto, Canada.  
 

 The Eritrean official informs the caller that he/she needs to fulfil the 2% tax 
obligations in order to receive a renewal of her/his passport. The audio was recorded 
in May 2014.  
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Appendix B Receipt 2% Tax (2) 







 

Appendix C Announcement 2% Tax 

Immigration Office Asmara (1) 



 
 

 
 
Embassy and Consular Services – Asmara - Eritrea 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

INFORMATION 
 
Dear respected clients 
 
For the services that you require, consult the following offices. 
 
Matters of Eritreans in diaspora, Office no 1 
Secretary of Consular Services, Office no 13 
Head of Consular Services, Office no 14 
2% tax payments for Germany, London and Canada, Office no 16 
Head of Finance missions, office no 19 
Cashier of Missions, office no 20 
Reception, office no 32 
Cashier of Consular Services, office no 34 
Secretary of Document Authentication, Office no 35 
Document Authentication, Office no 36 
Cashier of Consular Services, office no 37 
Matters of Gas and Temblor, office no 39 
Matters of Visa for foreigners and those without identity, office no 40, 41 
Matters of fax and email that come from different countries, office no 42, 43 
Matters of Passport for Eritreans living in diaspora, office no 44 
Matters of Identity Card, and Apology form, office no 48, 49, 50  
 

Awet N’Hafash 



Appendix D Tax Obligation Form (3)  



Appendix 1: 2% Tax Form Proclamation No. 17/1991 & 67/1995.
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Emblem	
  of	
  the	
  State	
  of	
  Eritrea	
  
	
  

Consulate	
  General	
  of	
  the	
  State	
  of	
  Eritrea	
  
Toronto	
  -­‐	
  Canada	
  

	
  
	
  

Tax	
  Obligation	
  2%	
  
	
  
Name	
  	
  	
  ……………………………………	
  	
  Father’s	
  Name	
  	
  	
  ……………………………………..	
  	
  Grand	
  Father’s	
  Name	
  	
  	
  ……………………………….	
  
	
  
Job	
  Title	
  	
  	
  ………………………………………..	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ID	
  No.	
  	
  	
  ……………………………………………………	
  
	
  
Address	
  	
  	
  ……………………………………………………………………..	
  	
  	
  	
  City	
  	
  	
  ………………………………………..	
  	
  	
  	
  
Province	
  	
  	
  …………………………….	
  
	
  
Postal	
  Code	
  	
  	
  …………………………………………	
  	
  	
  Home	
  Tel.	
  	
  	
  …………………………………………	
  	
  	
  Work	
  
Tel.	
  	
  …………………………………………..	
  
	
  
	
  
	
  
Tax	
  year	
   Net	
  monthly	
  

income	
  
No.	
  of	
  months	
  

earned	
  
Net	
  annual	
  
income	
  

Tax	
  amount	
  
payable	
  

Donation	
  in	
  
defence	
  of	
  
Woyane	
  
invasion	
  

Remark	
  

1992	
   	
   	
   	
   	
   1st	
  stage	
   	
  
1993	
   	
   	
   	
   	
   	
   	
  
1994	
   	
   	
   	
   	
   	
   	
  
1995	
   	
   	
   	
   	
   	
   	
  
1996	
   	
   	
   	
   	
   2nd	
  stage	
   	
  
1997	
   	
   	
   	
   	
   	
   	
  
1998	
   	
   	
   	
   	
   	
   	
  
1999	
   	
   	
   	
   	
   	
   	
  
2000	
   	
   	
   	
   	
   3rd	
  stage	
   	
  
2001	
   	
   	
   	
   	
   	
   	
  
2002	
   	
   	
   	
   	
   	
   	
  
2003	
   	
   	
   	
   	
   	
   	
  
2004	
   	
   	
   	
   	
   	
   	
  
2005	
   	
   	
   	
   	
   	
   	
  
2006	
   	
   	
   	
   	
   	
   	
  
2007	
   	
   	
   	
   	
   	
   	
  
2008	
   	
   	
   	
   	
   Defence	
  

(donation)	
  
	
  

2009	
   	
   	
   	
   	
   	
   	
  
2010	
   	
   	
   	
   	
   	
   	
  
2011	
   	
   	
   	
   	
   	
   	
  
2012	
   	
   	
   	
   	
   	
   	
  
	
   	
   	
   	
   	
   	
   	
  
	
  
	
  



	
  
	
  
	
  
I	
  hereby	
  confirm	
  that	
  the	
  details	
  above	
  are	
  true	
  and	
  that	
  I	
  am	
  aware	
  giving	
  false	
  information	
  punishable	
  by	
  law.	
  
	
  
	
  
Date	
  ……………………………………….	
  	
  	
  	
  City	
  ……………………………………	
  	
  	
  Signature	
  ……………………………..……………………………….	
  
	
  
	
  
Money	
  Order:	
  	
  Payable	
  to	
  Consulate	
  General	
  of	
  the	
  State	
  of	
  Eritrea.	
  	
  Send	
  to	
  the	
  following	
  address:	
  
	
  
317	
  –	
  120	
  Carlton	
  St.	
  Toronto,	
  ON	
  	
  MSA	
  	
  4K2	
  
	
  
Comment	
  and	
  Signature	
  of	
  Representative	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
Name	
  of	
  Representative	
  ……………………….……………………..	
  	
  	
  Signature	
  of	
  Representative	
  …………………………………….……………	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  









Appendix E Regret Form ( 1) 



The America Team for Displaced Eritreans 
www.EritreanRefugees.org 

Mail:  P.O. Box 1555  Media, PA  19063  USA 
Office and FAX: 1-610-891-8470 e-Mail:  Mail@EritreanRefugees.org 

 

 

 

 

OBTAINING DOCUMENTS FROM ERITREA 
 

Often, there are occasions when an Eritrean refugee or asylee is asked to 

provide official state-issued documents from Eritrea in order to process 

requests, particularly petitions to have a family member join the individual in 

the U.S. 
 

The regime in control of Eritrea demands that members of the Eritrean 

Diaspora pledge allegiance to the government and provide financial support in 

the form of a 2% tax on net income. In the U.S., this pertains to all of Eritrean 

origin, be they refugees, asylees, asylum seekers or naturalized U.S. citizens. 

Unless in good stead with the government, including up-to-date payment of 

the tax, the individual is not eligible to receive official documents, such as 

birth certificates, marriage certificates, school transcripts, etc.  

 

A refugee must often have to rely on secondary evidence for verifying family 

relationships. For example, members of the Eritrean Orthodox church often 

have a child baptized within a few weeks after birth, and baptismal 

certificates may include the child’s birth date as well as names of parents and 

child. Sworn statements by family members or friends that they have 

personally observed the individuals in question together as a family, or have 

attended the wedding of those claiming to be spouses, or witnessed a baptism 

with the family members together, can serve as secondary evidence.  DNA 

testing may also be necessary to establish parental identity when children are 

requested to join a parent. 
 

If not in compliance with regime requirements, the alternative to get official 

documents is for the individual to complete the infamous “Form of Regret” 

(attached) in order to receive official documents, or to travel to Eritrea. This 

requires providing personal information which facilitates leverage on the 

individual by the regime.  Once the individual signs this item, he/she is 

required to provide W-2 and IRS1040 returns in order to verify income and to 

track home and employment addresses. 
 

Obviously, the refugee is not normally willing to comply with completing this 

document, and cannot in good conscience be required to do so. 

http://eritreanrefugees.org/




Translation Made and Certified by The America Team for Displaced Eritreans 

The “Form of Regret” or "Taesa" -- ጣዕሳ 
 

Immigration and Citizenship Services Request Form 

 

1. Full Name_______________________________________     Gender __________________ 

2. Full Name as it appears in passport______________________________________________ 

3. Village of origin______________________ 4. Date of Birth ___________________________ 

5.  Eritrean Identity No.___________________ Place of Issuance__________________________ 

6. Mother’s Name ________________________________________________________________ 

7. Your Unit/work  before you left the country__________________________________________ 

8. Reasons for Leaving the country____________________________________________________ 

        ___________________________________________________________________________ 

9. Place/ border you used to leave the country _________________________________________ 

10. Date you left____________________________________________________________________ 

11. Countries you have been to including the dates of stay in these countries after you left 

Eritrea_________________________________________________________________________ 

12. If you used Travel Documents to enter these countries, what country did you get them 

from?_________________________________________________________________________ 

13. Your job in the current country of residence__________________________________________ 

14. Current Address:  Country _______________________________ City _____________________ 

15. National obligations you fulfilled after leaving the 

country________________________________________________________________________ 

 

I, whose name is the above-stated citizen, hereby confirm with my signature that all the 

foregoing information which I have provided is true and that I regret having committed an 

offence by failing to fulfill my national obligation and that I am willing to accept the 

appropriate measures  when decided. 

Signature _______________________________________________     Date _______________________ 

 

For Official use 

Official’s recommendation________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________ 

                                                                                                                                                                                 

Name and signature of the official__________________________________Date____________ 

Consular Affairs office: Country ____________________________ City ____________________ 

 

NB.   Cancellation and deletion not accepted       



Appendix F Application Form ID (3) 



 
       Embassy of Eritrea 

          1708 New Hampshire Ave  NW 
                                          Washington, DC  20009 

          Tel: (202)319-1991, Fax:(202)319-1304 
 

 
            ፎርም ንመተካEታ ወረቐት መንነት 
              
1.    ምሉE ስም:_______________________________________________  ቁ. ወ/መንነት __________________   
                                                 ]M                           ]M …n                               ]M …nGμ 
 
2.     ኣቀዲሙ ዝነበረ ስም :      ________________________      _________________          _________________________ 
                                                                                       ]M                       [M …n                                                  ]M …nGμ 
 

3.   ምሉE ስም ኣደ፡ _______________   ______________________   __________________ 
  
                                                                                                                                     
4. Eለት ልደት: ________________ 5. ቦታ ልደት:_______________  6.መበቆል ዓዲï:______________ 
 
 
7. ወ/መንነት ዝተዋሃበሉ ቦታ:_______________________ _______________  _______________ _____________                         

                             ‰oL                      œl         MMIªX          A²X 
 

8.   ወ/መንነት ዝተዋሃበሉ Eለት:     ____________________   9.    ኣድራሻ: _____________________________ 
                                                                                                              
                                       
          _____________________         __________    ___________________   10.   ቁ. ስልኪ:   ___________________________________ 
           City                                                  State                        ZIP  
 
11.    ምኽንያት መተካEታ:________________________________________________________________ 

 
 

 ከተማ:________________   Eለት:_____________________  ክታም:__________________________ 
 
  
KMXGï:- 
 
1. ክልተ ሕብራዊ ስEሊታት። 
2. ቅዳሕ ኤርትራዊ ወረቐት መንነት ብክልተ ገጻት። 
3. መሕወዪ ግብሪ 2% ካብ 1992 ክሳብ ሕጂ፡ ከምU'ዉን ወፈያታት ንምክልኻል ሃገር። 
4. ናይ መሳለጢ ክፍሊት $80.00 ዶላር ሞኒ Oርደር።  
5. ናይ ፖሊስ ርፖርት ምቅራብ። 
6. መምለሲ ቡስጣ ፡ ኣድራሻ ተጻሒፉዎ ምስ ስታምፕ ይላኣኽ። 

 
ንበዓል መዚ ዝምልከት 

 
 
ቁ. መዝገብ_______  ቁ.ወ/መንነት ___________  Eለት ምትካE ____________ ክፍሊት፡  
 
 
                    
                                                                                                                                                      Form 02/2007   
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Conference (1) 
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Appendix H Laws and Proclamations 

(6) 
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Appendix I. Translation of Proclamation 17 (1991) and Proclamation 1 (1995) 

Annex I 

Proclamation 17/1991 

 

Proclamation issued for the collection of a rehabilitation tax to take care of disabled freedom 
fighters, members of the family of disabled freedom fighters and the martyrs, and those members 

of the society who sustain injury due to natural catastrophes. 

The beloved heroes and honored children of Eritrea has finally achieved the desired victory after 
they have been exerting tireless effort and paid the unmeasurable price of sacrificing their life, 
inorder to respect the needs and rights of the people of Eritrea and in order to reassure its 
enthusiasm for freedom and peace. At this moment, even though it is impossible to compensate their 
contribution either in kind or in spirit, the people of Eritrea have put the highest priority just to look 
after them and their family in need. Moreover, the people of Eritrea do not ignore the fate of those 
members of the society who sustain injury due to natural catastrophe. The people of Eritrea will 
support this by engaging in an expedition as follows:  

Based on the principle of self-reliance, the above objective will be implemented using a 
proclamation of collecting a rehabilitation tax:-  

 

Chapter 1 General 

1. Short title 
This proclamation is called “Proclamation Number 17/1991, issued for the collection of a 
rehabilitation tax to take care of disabled freedom fighters, members of the family of 
disabled freedom fighters and the martyrs, and those members of the society who sustain 
injury due to natural catastrophes.” 
 

2. Definition 
In this proclamation:  

1. “Eritrean” refers to any Eritrean Citizen or as established according to Eritrean law,  
any organization who was legally granted a human right or was formed in a foreign 
country and has a branch or an office in Eritrea.    
 

2. “Human” refers to a natural human being or one who was legally granted human 
right.    

 



2 
 

3. “Governmental Development Organization” refers to any government organization 
that conducts self-administration or control; has authority to get its own source of 
income; and is engaged in trade, industry, or service providing activities.  
  

4. “Governmental Financial Organization” includes banks, loan organizations, and 
insurance companies.  

 
5. “Salary” means permanent income from a job and includes all incomes listed in 

article 4.6 of this proclamation.  
 

6. “Livestock” means it includes oxen, sheep, goats and camels.     
 

3. Payment of Rehabilitation Tax 
With the exception of those who have limited income and are exempt from paying income 
tax, any individual with income, shall according to the articles specified in this proclamation, 
has the obligation to pay a rehabilitation tax that takes care of disabled freedom fighters, 
members of the family of disabled freedom fighters and the martyrs, and those members of 
the society who sustain injury due to natural catastrophes. 
 

Chapter 2 Payment of Rehabilitation Tax from Salary  

4. Distribution and payment arrangements of rehabilitation tax from salary 
  
1. Every individual with a salary pays 2% (two percent) of a rehabilitation tax from gross 

monthly income.  
 

2. If the payroll for the tax payer employee, who works in governmental offices,  is 
prepared by the Ministry of Finance, the rehabilitation tax will be deducted directly 
from the employee salary via the Ministry of Finance and deposited to the special 
account in the commercial bank of Eritrea according to articles 18 – 19 of this 
proclamation.   

 
3. For those employees who work in development and financial organizations who have 

their own source of income, government offices who regularly take their share of the 
budget from the government, partnership companies, private limited companies, 
shareholders, and privately owned trade companies; employers must deduct the 
rehabilitation tax from the salary of their employees and pay to the main office of Inland 
Revenue Department or pay to its provincial representatives.     
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4. Those employees who work in global and international organizations that are exempt 
from paying income tax, those who work in offices of delegates of foreign countries, and 
according to the income tax proclamation, those workers who are obliged to pay their 
own income tax from their salary or income; must pay the rehabilitation tax according 
to this proclamation together with their regular payment of income tax to the office of 
Inland Revenue.  

 
5. The rehabilitation tax is paid on a monthly income basis, regardless of a worker’s salary 

is paid on a daily, weekly or biweekly basis.  
 
6. Only the following benefits are included in the salary for the purpose of  payment of a 

rehabilitation tax:  
a. Per diem allowance (desert allowance)  
b. Overtime job payment  
c. Annual leave or vacation payment  
d. Bonus  
e. Service charge  

      

    Chapter 3 Payment of Rehabilitation Tax from Income Generated from Agricultural Activities     

5. Distribution and payment arrangements of rehabilitation tax from income generated from 
agricultural activities 

 
1. Every farmer pays a rehabilitation tax of 2% (two percent) of annual total income. However, 

the rehabilitation tax collected from every individual farmer should not be less than ten (10) 
BIRR per year.  
 

2. In every regional administration, a committee composed of a chair person of the branch of 
department of finance, representative from the regional administration office and a 
chairperson of the region’s public assembly must be established for the purpose of 
apportioning a rehabilitation tax from the income of farmers’ agricultural and livestock 
production as per this proclamation.   
 

3. Outside of the agricultural work, regardless of not having a trade permit, any farmer who 
engages in other trade and other similar activities and earns income, must pay additional 
2% (two percent) of the income, just like a business man.  
 

4. Monitoring and collecting of the payment of a rehabilitation tax from agricultural activities 
shall be the responsibilities of the branch of department of finance, the regional 
administration office and the region’s public assembly.  
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Chapter 4 Payment of Rehabilitation Tax from  Income Generated from Private Business Activities 
and Professional Services.      

6. Distribution and payment arrangements of rehabilitation tax from income generated from 
private business entities and individual business men  
 

1. Partnership companies or private limited companies pay a rehabilitation tax of 2% (two 
percent) from its annual total income.  
 

2. Individuals who work on gas distribution business, commission based or similar business pay 
a rehabilitation tax of 3% from their annual total commission income. However, individuals 
who work outside of what has been mentioned here (for example, car washing) will pay 
additional 2% (two percent) of a rehabilitation tax from the total business or service fee 
income.  
 

3. Payment of a rehabilitation tax as specified in sub-article (1) and (2) of this article shall not 
be less than BIRR 30 (Thirty BIRR).  

 
7. Distribution and payment arrangements of rehabilitation tax from income generated from 

professional services      
 

1. Individuals who work in professional services ( such as lawyers, private doctors, consultants) 
pay 3% (three percent) of rehabilitation tax from their total income. However, individuals 
who work outside of what has been mentioned here will pay additional 2% (two percent) of 
a rehabilitation tax from the total business or service fee income.  
 

2. Apportionment of payment of a rehabilitation tax from professional services are paid based 
on the payment made to those individuals who are registered by the Department of Inland 
Revenue 
 

3. Payment of a rehabilitation tax as specified in sub-article (1)  of this article shall not be less 
than BIRR 30 (Thirty BIRR).  
 
 

8. Sales or service income not specified in articles 6 – 7 of this proclamation      
 

1. Any income generated from sales or service income not specified in articles 6 – 7 of this 
proclamation shall pay a rehabilitation tax of 2% (two percent) from its total annual income.  
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2. Payment of a rehabilitation tax as specified in sub-article (1)  of this article shall not be less 
than BIRR 30 (Thirty BIRR).  
 

9. Eritreans who work in private sectors in a foreign country        

In order to fulfill their citizenship obligation, instructions in regards to payment of a rehabilitation 
tax, to those Eritreans who work in a foreign country in professional services, trade, agriculture, and 
other private businesses shall be determined by Department of Foreign Affairs.   

 

 Chapter 5 Payment of Rehabilitation Tax from  Income Generated from Private Business 
Activities and Professional Services.      

10. Distribution and payment arrangements of rehabilitation tax from the total income generated 
from lottery or ‘Tombola’ or bingo   
      

1. Any individual who generated an income from a lottery or ‘Tombola’ or bingo; if the total 
amount of money is BIRR 1,000 (One thousand BIRR) or above, the individual must pay a 
rehabilitation tax of 5% (five percent) within one month.     
    

2. If the lottery or ‘Tombola’ or bingo is paid in kind then an equivalent tax of monetary 
payment is made as per sub-article (1) of this article.  
 

3. An organization that pays to individuals who won a lottery or ‘Tombola’ or bingo has the 
obligation to deduct a rehabilitation tax and make payable to the Department of Inland 
Revenue.  

 
11. Distribution and payment arrangements of rehabilitation tax from income generated from 

financial savings and loan associations    
 

1. Every financial saving and loan institution must pay a rehabilitation tax of 3% (three percent) 
of its annual total interest income.     
    

2. Payment of the rehabilitation tax will be the obligation of the executive body of the 
association.   
 

12. Distribution and payment arrangements of rehabilitation tax from income generated from 
entertainment (recreational) clubs.     
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1. Every self-administrated recreational club must pay a rehabilitation tax of 3% (three 
percent) of its annual total income if it has acceptable bookkeeping procedures. If the 
bookkeeping procedure is not acceptable, a payment is made based on an estimation made 
by a committee composed of the Department of Inland Revenue and City Administration. 
 

2. Payment of the rehabilitation tax will be the obligation of the administration body of the 
club.      
 
    

13. Distribution and payment arrangements of rehabilitation tax from income generated from 
Government Development Organizations and Financial Organizations.      

Governmental Development Organizations and Financial Organization pay a rehabilitation tax of 2% 
(two percent) from their net annual income.   

14. Distribution and payment arrangements of rehabilitation tax from income generated from 
Theatres        

 
1. Any individual or Governmental Development Organization must pay a rehabilitation tax of 

3% (three percent) from their total income generated form the show or theatre.  
 

2. The tax will be collected accordingly either from the organization in charge of the show or 
from ticket sales.    
 

15. Distribution and payment arrangements of rehabilitation tax from income generated from 
property rentals     
 
Any individual who generated an income from a movable  or non-movable rental property 
must pay a 2% (two percent) rehabilitation tax of the total annual income.    
 
    

16. Distribution and payment arrangements of rehabilitation tax from income generated from 
transfers    
      

1. Any individual who generated an income from a transfer (inheritance, gifts, sales etc…) 
either movable or non-movable property, must pay a 2% (two percent) rehabilitation tax of 
the value of the property during the transfer period.    

2. In urban areas, the value of the transferred property shall be estimated by a committee 
composed of the Department of Inland Revenue and City Administration and in rural areas 
the value shall be estimated by a committee composed of the Department of Finance and 
Rural Administration.  
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17. Distribution and payment arrangements of rehabilitation tax from income generated from 
remaining houses previously nationalized and returned to the owners    
 

1. Payment of a rehabilitation tax for houses previously nationalized during the ‘ Colonial 

Degre Regime’ and returned to the owners as per the instructions of  the ‘Commission to 
Ascertain Ownership of Property’ (Proclamation Number 16/1991) shall be made according 
to the following percentage procedures after the value of the property is estimated and 
confirmed by professionals within six months after the time when the decision to return the 
house was made:- 

a) A rehabilitation tax of 2% (two percent) of the value of the property if the value is less 
than BIRR 50,000 (Fifty thousand);  
 
A rehabilitation tax of 3% (three percent) of the value of the property if the value is 
greater than BIRR 50,000 (Fifty thousand) and less than BIRR 100,000 (One hundred 
thousand); 
 
A rehabilitation tax of 4% (four percent) of the value of the property if the value is 
greater than BIRR 100,000 (One hundred thousand) and less than BIRR 200,000 (Two 
hundred thousand); 
 
A rehabilitation tax of 5% (five percent) of the value of the property if the value is greater 
than BIRR 200,000 (two hundred thousand) and less than BIRR 300,000 (Three hundred 
thousand); 
 
A rehabilitation tax of 7% (seven percent) of the value of the property if the value is 
greater than BIRR 300,000 (Three hundred thousand) and less than BIRR 400,000 (Four 
hundred thousand); 
 
A rehabilitation tax of 9% (nine percent) of the value of the property if the value is 
greater than BIRR 400,000 (Four hundred thousand) and less than BIRR 500,000 (Five 
hundred thousand); 
 
A rehabilitation tax of 11% (eleven percent) of the value of the property if the value is 
greater than BIRR 500,000 (Five hundred thousand) and less than BIRR 600,000 (Six 
hundred thousand); 
A rehabilitation tax of 13% (thirteen percent) of the value of the property if the value is 
greater than BIRR 600,000 (Six hundred thousand) and less than BIRR 700,000 (Seven 
hundred thousand); 
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A rehabilitation tax of 15% (fifteen percent) of the value of the property if the value is 
greater than BIRR 700,000 (Seven hundred thousand) and less than BIRR 800,000 (Eight 
hundred thousand); 
 
A rehabilitation tax of 17% ( seventeen percent) of the value of the property if the value 
is greater than BIRR 800,000 (Eight hundred thousand) and less than BIRR 900,000 (Nine 
hundred thousand); 
 
A rehabilitation tax of 19% ( nineteen percent) of the value of the property if the value is 
greater than BIRR 900,000 (Nine hundred thousand) and less than BIRR 1,000,000 (One 
million); 
 

b) If the value of the property is greater than BIRR 1,000,000 (One million), an additional 
rehabilitation tax of 2% (two percent) that doubles for the extra BIRR 100,000 is paid.  
 

For example:  If the value of four houses is BIRR 1,370,000, then payment of the 
rehabilitation tax will be as follows:- 
 
For BIRR 1,000,000 = 1,000,000×19% =           190,000 
For BIRR 100,000 = 100,000×2% =                        2,000 
For BIRR 100,000 = 100,000×4% =                        4,000 
For BIRR 100,000 = 100,000×6% =                        6,000 
There fore the total for BIRR 1,370,000 = BIRR 202,000. 
That means payment is made on 1,300,00 only and no payment is made on the remaining 
70,000.  
 

2. Certificate of ownership will not be issues for houses previously nationalized and returned 
to the owners if a rehabilitation tax is not paid.  

 
 

Chapter 6 Additional Decrees. 
 

18. Receipts and transfer of money generated from Rehabilitation Tax 

According to this proclamation, an Office of Inland Revenue Department or Finance Department or 
Commercial Bank of Eritrea in charge of collecting a rehabilitation tax:-  

1. Shall issue a special receipt for tax payments according to this proclamation; 
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2. An officer or organization nominated to collect money for the purpose of a rehabilitation tax 
as per this proclamation, must deposit the money to the nearest branch of the Commercial 
Bank of Eritrea’s special account within one month; 
 

3. Must keep all the records of collection and transfer of payment of taxes under this 
proclamation.  
 

  
19. Rehabilitation Tax money collected based on this proclamation 

Money collected for the purpose of a rehabilitation tax and deposited into a special account in the 
Commercial Bank of Eritrea will be used as per the following procedures:-  

1. Only the organization authorized to administer the money to meet its purpose shall make 
a payment or a transfer from this special account.  

2. The organization authorized to administer the money to meet its purpose shall prepare a 
report of the incomes and expenses made every three months to the Provincial 
Government of Eritrea and send a copy to the Department of Finance.  

3. Financial activities shall be audited on a regular basis or at least once a year by the 
auditors of the Provincial Government of Eritrea.      
  

20. Individuals exempted from this proclamation 

All individuals whose total monthly income is less than BIRR 60 (sixty), people on retirement 
income, freedom fighters, and individuals in national service are all exempt from this proclamation.   

21. Interpretation, Execution, Implementation, Complains, Fines and Appeals  
1. The responsibility to implement this proclamation and all other decrees based on this 

proclamation shall be in general under the Department of Finance and in particular under 
the Authority of the Office of Inland Revenue.  

2.  Under this proclamation all the interpretations, executions, implementations, complains, 
fines and appeals, allocation and collection of taxes of this proclamation will be 
implemented as per the income tax proclamation unless it is lawfully decided to be 
implemented using other means.  
 

22. Previously unpaid contributions   

 Any uncollected money or unpaid contributions set out under any previous proclamations by 
‘Colonial Derge Regime’ in relations to collection of money under the pretext of rehabilitation taxes 
related to drought sustained individuals, national unity and security and defence;  are all nullified 
and no receipt will be issued  starting from the time when the current proclamation is issued in 
Eritrean Proclamation Gazettes.  



10 
 

23. Obligation of cooperation    

Any government office, public association, private organization or individuals have the obligation to 
cooperate with all organizations in charge of implementing this proclamation and with 
organizations in charge of collection of rehabilitation taxes.  

24. Authority to make decrees  

 The head of the Department of Finance has the authority to make new decrees related to this 
proclamation in order to effectively implement the proclamation.  

25. Effective date of the proclamation      

In regards to monthly salary this proclamation will be effective starting January 1, 1992; in regards 
to rehabilitation tax paid based on annual income, it will be effective starting July 1, 1991; for other 
income it will be effective starting from the time when the proclamation is issued in Eritrean 
Proclamation Gazettes, unless it is repealed by other proclamation.  

 

Asmara, December 10, 1991. 
Provincial Government of Eritrea. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

  









































Proclamation No. 67/1995 
 

 
Proclamation Promulgated to Provide for the Collection of Tax from Eritreans who 
Earn Income while Living Abroad. 
 
1. Short Title 
 
This proclamation shall be cited as “Proclamation Promulgated to Provide for the 
Collection of Tax from Eritreans who Earn Income while Living Abroad, 
Proclamation No. 67/1995”. 
 
2. Payment of Tax 
 
Any person who lives outside of Eritrea and who earns income from employment, 
rental of moveable or immovable property, or any other commercial, professional or 
service-rendering activity or employment, shall pay a two per cent (2%) tax from his 
net income on a monthly or yearly basis, depending on the circumstances. 
 
3. Collection of Tax 
  
The Ministry of Foreign Affairs has an obligation to collect the tax stipulated in 
Article 2 of this Proclamation, by monitoring the implementation plan through its 
diplomatic and consular offices, and ensuring that the tax is directly deposited in the 
treasury account of the Ministry of Finance and Development. 
 
4. Entry into Force 
 
This Proclamation shall enter into force on 1 January 1995. 
 
 

Asmara, 10 February 1995 
Government of Eritrea 

 
 
 
 
 
 

(Unofficial translation by Daniel R. Mekonnen)	
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PENAL CODE 243

.T A B LEO F CON TEN T S

PART I
GENERAL PART

BOOK!
OFFENCES AND THE OFFENDER

rlTLE I
CRIMINAL LAW AND ITS SCOPE

ChapterI. - SCOPE OF THE LAW

Art. 1. - Object and Purpose.
Art. 2. - Principle of Legality.
Art. 3. - Other Penal Legislation.
Art. 4. - Equality before the law.

Chapter II. - SCOPE OF APPLICATION OF THE LAW

Section 1. - Conditions as to timo

Art. 5. - Non-retrospective effect of Criminal Law.
Art. 6. - Exception: Application of the more favourable law.
Art. 7. - 'Application as to Measures.
Art. 8. - Application as to periods of limitation.
Art. 9. - Judgments passed under legislation repealed by this Code.
Art. 10. - 'Application as to cancellationand reinstatement.

Section 11. - Conditions as to Place
Paragraph 1. Principal Application

Art. 11. - Offences committed on Ethiopian Territory: Normal Case.
Art. 12. - Special Case: Delegation. .

Art. 13. - Offences committed in a foreign country against Ethiopia.
Art. 14. - Offences committed in a foreign country by an Ethiopian enjoying'

immunity.
Art. 15. - Offences committed in a foreign country by members of the Armed

Forces.
Art. 16. - Effect of foreign sentences.

Paragraph 2. Subsidiary application

Art. 17. - Offences committed in a foreign country against International Law
or Universal Order.

Art. 18. - Other offences committed in a foreign country.
Art. 19. - Conditions for subsidiary application.
Art. 20. - Effect of foreign sentences.
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Art. 356. - Collateral FiM:al Penaltiel.
Nothing in this chapter shall affect the recovery under the appropriate
law of sums or dues misappropriated.

ChapterII. - SPECIALPROVISIONS
Art. 357. - lUicit Traffic in Gold, Coin., Currenciel or Foreip Exchansc.

Whosoever, apart from CasCl coming under the promona relating to of-
fences against cWTency (Title V helow), huys, imports or exports, accepts
in trust, exchanges, aells or offen without authority or contrary to the or-
den or regulations in force, gold, coina, currencies or exchange,
whether. national or foreign, dealings, in or rates for which are subject to
limitation, restriction or me-.ures of control or protection,

is punishable with simple imprisonment or with fine not exceeding ten
thousand dollars, without prejudice to the confiscation of the subject mat-
ter of the charge.

Art. 358. - IUicit trallic in preciow meta" and minerau.

Whosoever violates, as defined in the preceding Article, provisions or regu-
lations on forbidden or unlawful traffic in preciona metals such as gold,
silver, platinum, uranium or any other precious metal, as well as in pre-
cious stones or minerals,

is punishable under Art. 357.

Art. 359. - Dealing. end4m,ermg the Credit 0/ the State.
Whosoever, with the object of damaging the credit of the State, or know-
ingly running the risk of damaging it, carriea out operationa, speculation
or dealings likely to:
(a) bring about a fall of value in the national curreucy, the withdrawal

of funds from hanks or from other inatitntiODl JegaIly hound to malte
payment into hanks, or widespread sellinJ of government bonds or
other public securities; or

(b) prevent subscription to or the purchase of such funds, honds or secu-
rities,

is punishable with simple imprisonment or with fine not exceeding
ten thousand dollan.

Art. 360. - Unlawful Re/lUGl to pay Public TtUC$ or Due6.
(1) Whosoever, being duly ordered to pay the taxes or dues prescribed

by law and validly a&8e&8edhy the competent autbority, ~ to di!-
charge his obligation though able so to . do, whether it he payment
of a due in kind, of real property tax, of tax capital or income, or
any other due or tax whatsocver,

BACKBACK
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is punishable with simple imprisonment or f"me.
(2) Where the refusal is accompanied by threats, violenee or -nit, by

the display or use of arms, or by disorder or revolt, the pnnial.noent
may be aggaravatcd in accordance with the relevant prorision of this
Code. (Art. 82).

Art. 361. - Incitement to Re/asal to pay TGJre$.
(1) Whosoever incites or attempts to incite another, by acts, pits, spee-

ches or threats, or in any other way, to refuae to pay the taus and
dues prescribed by law,

is punishable with simple imprisonment or fine.
(2) Simple imprisonment may be np to five yean _d the fiDe up to ten

thousand dollars where the offence is more serious.
Where the offence is pwUahable UDder . more 1eYa'C prcwision,

such as incitement to riot, to rebellion or to the 0Ya1hnnr of autho-
~ity, the punishment may be a!gravated in ac:c:ordanee with the rele-
vant provision of this Code. (Art. 82).

Art. 362. - Endangering 0/ Sources 0/ Revenue.
(1) Whosoever, witll intent to save himseH or another, whether an in.

dividual or a body corporate, payment in full or in part of dues, taes
or charges due to the Government:.
(a) knowingly supplies to the competent authorities faI.e information

about the property, capital or income eubjeet to taxation, or
about any other relevant circumstances in CODIIec:tionwith the
assessment of thc taxes or dues; or

(b) in any other way, be it by fraud, concealmeDt, or false retarDs
or fictitious opcrations, or by any other means, bowinpy mis-
leads such authorities,

is punishable with fine, or with simple impriloDment DOt ex-
ceeding six months.

(2) Where the offender has acted in circumstances which eoaatitute an-
other offence such as forgery or misrepresentation,. the prorisione rel-
arding these offences may also be charged.

Art. 363. - Contraband.
(1) Whosoever intentionally brings into or takes ont of the Empire, or

acrosS its frontiers, pods, property, objec:ts or prod1id8 of any kmd
,,-ithout paying the duty or taxes dUe on them,

BACKBACK
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